
65kV, 8mA 70kV, 8mA

D Speed F Speed D Speed F Speed

Maxillary
Anterior, Bitewing 
Premolar 
Molar

 
0.67 sec. 
0.90 sec. 
1.00 sec.

 
0.32 sec. 
0.40 sec. 
0.45 sec.

 
0.54 sec. 
0.72 sec. 
0.80 sec.

 
0.25 sec. 
0.32 sec. 
0.36 sec.

Maxillary
Anterior, Bitewing 
Premolar 
Molar

 
0.56 sec. 
0.63 sec. 
0.67 sec.

 
0.25 sec. 
0.27 sec. 
0.32 sec.

 
0.45 sec. 
0.50 sec. 
0.54 sec.

 
0.20 sec. 
0.22 sec. 
0.25 sec.

Positioning Instructions

1.  Assemble instrument. Be sure the biteblock is 
centered in aiming ring.

2.  Place appropriate size film in instrument 
with imprinted side of film away from x-ray 
tubehead. 

 » “White toward light” — place plain or white side 
of film toward x-ray tubehead.

 » Do not bend back the bite block when inserting 

the film.

3.  Position instrument in patient’s mouth as 
posterior as possible, away from the teeth and 
in the mid-palatinal or mid-tongual area. Center 
film on the teeth to be radiographed (see 
diagrams below). 

 » “Lean and tip” — lean the chair back just a little 
and/or tip the patient’s chin up to facilitate 
placement of the XCP instrument into the 
center of the patient’s mouth. For exposure, the 
occlusal surface should be parallel to the ground.

 » For bitewing exposures, the patient should 
be biting on the same arch as the teeth being 
radiographed. When assembled correctly, the 
bitewing instrument should hold the film with the 
plain side facing the bite-block’s bite surface and 
the x-ray tubehead.

 » For endo, place the instrument over the tooth, 
files and clamps, resting on the adjacent teeth. If 
using a rubber dam, release the top or bottom of 
the dam from the frame. The dam and frame do 

not need to be removed.

4.  Instruct patient to close slowly and bite. A 
cotton roll can be placed between the bite-
block and the opposite teeth for added 
comfort and stability. 

 » “Gentle; breathe” — ask the patient to gently 
bite down and then take several breaths; it gives 
them something to concentrate on other than 

the radiograph procedure,

5.  Position tubehead parallel to indicator arm and 
centered on aiming ring.

6.  Make exposure.

Positionsanweisungen

1.  Gerät zusammenbauen. Darauf achten, daß sich 
der Bißblock mittig in dem Visierring befindet.

2.  Die geeignete Filmgröße in das Gerät geben. 
Die bedruckte Seite zeigt weg von der 
Röntgenröhrenhaube.

 » „Weiß zum Licht” – die leere oder weiße Seite 
des Films in Richtung Röntgenröhrenhaube 
geben.

 » Den Bißwall nicht zurückbiegen, wenn der Film 

eingeführt wird.

3.  Gerät im Mund des Patienten soweit nach 
hinten wie möglich und von den Zähnen 
entfernt im mittleren Gaumen- und 
Zungenbereich positionieren. Film auf den 
aufzunehmenden Zähnen zentrieren (siehe 
unten abgebildete Diagramme).

 » „Zurücklehnen und nach oben neigen” – Stuhl 
ein wenig nach hinten lehnen und/oder das 
Kinn des Patienten etwas nach oben neigen, 
um die Plazierung des XCP-Geräts im Mund 
des Patienten zu erleichtern. Für die eigentliche 
Belichtung muß sich die Okklusionsoberfläche 
parallel zum Boden befinden.

 » Bei Bißflügelbelichtungen sollte der Patient 
auf denselben Bogen wie die aufzunehmenden 
Zähne aufbeißen. Bei einem korrekten 
Zusammenbau sitzt der Film mit der leeren 
Seite zur Bißoberfläche des Bißblocks und der 
Röntgenröhrenhaube im Bißflügelgerät.

 » Bei Endodontiebelichtungen das Gerät über dem 
Zahn, den Feilen und den Klammern plazieren 
und auf den angrenzenden Zähnen auflegen. 
Wenn ein Kofferdam verwendet wird, die Ober- 
oder Unterseite der Abdämmung aus dem 
Rahmen freigeben. Der Kofferdam und Rahmen 

müssen nicht entfernt werden.

4.  Patienten dazu anhalten, Kiefer langsam 
zusammenzubeißen. Ein Baumwollröllchen 
kann als zusätzlichen Komfort oder für 
Stabilität zwischen den Bißblock und die 
gegenüberliegenden Zähne gegeben werden.

 » „Sanft / Durchatmen” – Bitten Sie den Patienten, 
sanft zusammenzubeißen und danach mehrere 
Atemzüge zu nehmen. Dadurch wird der Patient 

von dem Aufnahmeverfahren abgelenkt.

5. Röhrenhaube parallel zur Zentrierstange auf 
dem Visierring ausrichten.

6. Belichtung ausführen.

Instructions pour positionner

1.  Assembler l’instrument. S’assurer que 
l’accessoire soit centré sur l’anneau.

2.  Placer un film de format approprié dans 
l’instrument, côté à imprimer éloigné du tube 
de rayon X.

 » « Blanc vers la lumière » — placer le côté uni  
ou blanc du film vers le tube de rayon X.

 »  Ne pas recourber l’accessoire à mordre lors de 

l’insertion du film.

3. Positionner l’instrument dans la bouche du 
patient le plus en arrière possible, loin des dents 
et sur le palais mous ou le milieu de la langue. 
Centrer le film sur la dent à radiographier (voir 
diagramme cidessous).

 » « Basculer et incliner » — basculer légèrement 
la chaise vers l’arrière et/ou incliner le menton 
du patient vers le haut pour faciliter le 
positionnement de l’instrument XCP dans le 
centre de la bouche du patient. Pour l’exposition, 
la surface occlusive doit être parallèle au sol.

 » Pour l’exposition « bitewing », le patient 
doit mordre sur le même arc que la dent 
radiographiée. S’il est bien assemblé, l’instrument 
« bitewing » devrait maintenir le film, côté uni 
faisant face à la surface à mordre et le tube à 
rayon X.

 » Pour l’exposition « endo », placer l’instrument 
par dessus la dent, les limes et les clamps, en le 
faisant reposer sur les dents adjacentes. En cas 
d’emploi d’une digue de caoutchouc, la dégager 
de son châssis par le haut ou le bas. La digue et 

le châssis n’ont pas besoin d’être enlevés.

4.  Indiquer au patient de fermer la bouche 
lentement et de mordre. Un tampon en coton 
peut être placé entre l’accessoire à mordre 
et la dent opposée pour plus de confort et de 
stabilité.

 » « Respirer doucement » — demander au patient 
de mordre doucement, puis de prendre plusieurs 
respirations ; ainsi il peut se concentrer sur autre 

chose que la radiographie.

5.  Positionner le tube de façon parallèle au bras 
indicateur et centrée sur l’anneau de visée.

6.  Faire l’exposition.

Colocación de los instrumentos

1.  Arme los instrumentos. Asegúrese de que el 
mordisco quede centrado en el anillo de enfoque.

2.  Coloque en el instrumento la película del 
tamaño apropiado de modo que el lado de 
impresión quede alejado del cabezal del tubo 
de rayos equis.

 » “Blanco hacia la luz” – coloque el lado blanco 
o sencillo de la película hacia el cabezal de los 
rayos equis.

 » No doble el mordisco hacia atrás al insertar la 

película.

3.  Coloque los instrumentos en la boca del 
paciente tan atrás como sea posible, alejados 
de los dientes y en la parte del paladar central 
o parte central de la lengua. Centre la película 
sobre los dientes que desea captar en la 
radiografía (ver los diagramas más abajo).

 » “Inclinación” – incline la silla levemente hacia atrás 
o mueva el mentón del paciente para facilitar la 
colocación del instrumento XCP en el centro de 
la boca. Para tomar la radiografía, la superficie 
oclusiva deberá quedar paralela al piso.

 » Para la toma simultánea de coronas superiores e 
inferiores, los pacientes deben morder el mismo 
arco que los dientes que desea tomar en la 
radiografía. Si se coloca y arma correctamente, 
el instrumento para bite-wing deberá sostener la 
película de modo que el lado blanco quede hacia la 
superficie del mordisco y del tubo de rayos equis.

 » Para la radiografía endodóntica, coloque el 
instrumento sobre el diente, limas y pinzas, 
reposando sobre los dientes adyacentes. Si se está 
usando una almohadilla de caucho, suelte la parte 
superior o inferior de la almohadilla del marco. No 

es necesario retirar la almohadilla y el marco.

4.  Indíquele al paciente que cierre la boca lentamente 
y muerda. Se puede colocar un rollo de algodón 
entre el mordisco y los dientes opuestos para 
lograr mayor comodidad y estabilidad.

 » “Suavemente, respire” – pídale al paciente que 
muerda suavemente y que respire varias veces 
seguidas; de este modo el paciente se distrae y 
no presta atención al procedimiento de la toma 
de la radiografía.

5.  Coloque el tubo de rayos equis en forma paralela 
al brazo indicador y centre en el anillo de enfoque.

6.  Tome la radiografía.

Istruzioni per la collocazione

1.  Montare lo strumento. Assicurarsi che il 
bloccaggio morso sia al centro del cerchio di 
puntamento.

2.  Inserire una pellicola di dimensioni appropriate 
nello strumento, con la parte stampata della 
pellicola lontana dall’estremità del tubo a raggi X.

 » “Bianco verso la luce” — posizionare la parte 
liscia o non stampata della pellicola verso 
l’estremità del tubo a raggi X.

 » Mentre si inserisce la pellicola, non piegare il 
bloccaggio morso.

3.  Collocare lo strumento il più indietro possibile 
nella bocca del paziente, lontano dai denti 
e possibilmente nell’area media palatale o 
medio linguale. Centrare la pellicola sui denti 
da radiografare (vedi schemi in basso).

 » “Inclina e solleva” — inclinare leggermente il dorso 
della sedia e/o sollevare il mento del paziente per 
facilitare la collocazione dello strumento XCP al 
centro della bocca del paziente. Per l’esposizione, 
la superficie occlusale dovrebbe essere parallela 
al suolo.

 » Per l’esposizione occlusale, il paziente dovrebbe 
mordere con la stessa arcata dove si trova il dente 
da radiografare. Se correttamente montato, lo 
strumento per la radiografia occlusale dovrebbe 
tenere la pellicola con la parte liscia non stampata 
rivolta verso la superficie da mordere del 
bloccaggio e l’estremità del tubo a raggi X.

 » Per la radiografia a scopi endodontici, sistemare 
lo strumento su dente, file e ganci in modo che 
appoggi sui denti adiacenti. Se si adopera una 
diga in gomma, rilasciarne la parte superiore o 
inferiore dal telaietto. Non è necessario rimuovere 
la diga o il telaietto.

4.  Chiedere al paziente di chiudere lentamente 
la bocca e di mordere. È possibile collocare 
un rullino di cotone tra il bloccaggio morso e i 
denti situati sulla parte opposta per maggiore 
comfort e stabilità.

 » “Delicatamente, respirare” — chiedere al 
paziente di mordere delicatamente e respirare 
profondamente svariate volte per concentrare 
la sua attenzione su qualcosa di diverso dalla 

radiografia. 

5.  Collocare l’estremità del tubo a raggi X in modo 
parallelo all’indicatore a braccio ed al centro del 
cerchio di puntamento.

6.  Esposizione.

Exposure Factors 

2-2.5mm aluminum filtration. 

12” (30cm) Anode to Film Distance

The same basic exposure can be used 
for all regions. This can be reduced 
slightly for mandibular anteriors 
and increased slightly for maxillary 
molars.

Belichtungshinweise

2-2,5 mm Aluminiumfiltration.

30 cm Entfernung zwischen Anode 
und Film.

Im wesentlichen wird dieselbe 
Belichtung für alle Bereiche empfohlen. 
Bei Unter-kieferfrontzähnen kann 
dies geringfügig reduziert und bei 
Oberkieferbackenzähnen geringfügig 
erhöht werden.

Facteurs d’exposition

Filtration aluminium 2-2,5 mm

Anode 30 cm à la distance du film

La même exposition de base peut 
etre utilisée pour tous les endroits. 
Ceci peut être réduit légèrement 
pour l’arrière du mandibule et 
augmenter légèrement pour les 
molaires maxillaires.

Factores de exposición

Filtración de aluminio, 2-2,5 mm

Distancia de ánodo a película, 30 cm

La misma exposición puede ser 
utilizade para todas las regiones. Se 
la puede reducir levemente para los 
dientes mandibulares anteriores y 
aumentar levemente para los molares 
maxilares.

Fattori di esposizione

Filtrazione di alluminio: 2-2,5 mm.

Distanza anodo da pellicola: 30 cm

La stessa esposizione puó 
essere usata per tutte le regioni. 
L’esposizione potrebbe essere 
leggermente ridotta per la regione 
mandibolare anteriore e leggermente 
aumentata per i molari mascellari.

Maxillary
Oberkiefer
Maxillaire
Maxilares
Maxillary

Anterior
Frontzahn
Antérieur
Anteriores
Frontali

Mandibular
Unterkiefer
Mandibulaire
Mandibular
Mandibolare

Posterior
Molar
Postérieur
Posteriores
Posteriori

Mandibular
Unterkiefer
Mandibulaire
Mandibular
Mandibolare

Maxillary
Oberkiefer
Maxillaire
Maxilares
Maxillary

Bitewing
Bißflügel
Bitewing
Bitewing
Occlusali

Endodontic
Endodontie
Endodontie
Endodoncia
Endodonzia

Mandibular
Unterkiefer
Mandibulaire
Mandibular
Mandibolare

Maxillary
Oberkiefer
Maxillaire
Maxilares
Maxillary

ENGLISH
Reprocessing: Disassemble instrument(s) and separate all parts prior to reprocessing.

Manual Cleaning and Disinfection:
1. Rinse components under running tap water using a soft-bristled brush to remove gross soil 

using an enzymatic detergent per manufacturer’s recommendation, paying special attention 
to any cavities or holes. 

2. Rinse under running tap water and dry with cloth or disposable wipe. 
3. After thoroughly cleaning, wipe all surfaces with a disposable wipe in combination with a 

bactericidal, viruicidal, and fungicidal instrument disinfection solution (such as VoloWipe) 
following manufacturer’s instructions. Pay special attention to any cavities or holes.

4. Rinse components by wiping them with a cloth soaked in pure water or by running under 
running tap water.

Automated Cleaning and Disinfection: As an alternative to manual cleaning and disinfection, 
the devices can also be processed in a washer-disinfector. Use only properly maintained, 
calibrated, and approved washer-disinfectors according to ISO 15883-1. 
1. Place devices in washer-disinfector allowing water and detergent to wet all surfaces 

and to drain off afterwards during washer-disinfector program following manufacturer’s 
instructions. Run a washer disinfector program with A0 value ≥ 600.

Sterilization:
1. Put components in sterilization pouches, and place in the middle tray of the autoclave, away 

from autoclave walls and heating element. Plastic parts must be in a separate pouch from 
metal arms to avoid melting or warping. 

2. Cycle steam autoclave at 270°F (132° C) for 10 minutes at 30 PSI (206.8 kPa). Do not exceed 
273°F (134°C). 

3. To maintain sterility, instruments should remain bagged until ready for use. 

Storage: Store at room temperature (18-25°C / 65-77°F).

GERMAN
Wiederverarbeitung: Nehmen Sie das Instrument/die Instrumente auseinander und trennen 
Sie die Einzelteile voneinander, bevor Sie mit der Wiederverarbeitung beginnen.

Manuelle Reinigung und Desinfektion:
1. Spülen Sie die Komponenten entsprechend der Empfehlungen des Herstellers unter 

laufendem SLeitungswasser und mithilfe einer weichen Bürste sowie Enzymreiniger ab, um 
grobe Verunreinigungen zu entfernen, wobei Sie insbesondere auf Einkerbungen und Löcher 
achten sollten.

2. Spülen Sie die Komponenten anschließend erneut unter laufendem Leitungswasser ab und 
trocknen Sie sie mit einem Tuch oder Einwegwischtuch.

3. Wischen Sie nach sorgfältigem Trocknen sämtliche Oberflächen mit einem Einwegwischtuch 
sowie einer bakteriziden, viruziden und fungiziden Instrumentendesinfektion ab (wie zum 
Beispiel VoloWipe), wobei Sie die Anweisungen des Herstellers beachten müssen. Achten Sie 
dabei insbesondere auf Einkerbungen und Löcher.

4. Spülen Sie die Komponenten, indem Sie diese mit einem in reines Wasser getauchten Tuch 
abwischen oder unter laufendes Leitungswasser halten.

Automatisierte Reinigung und Desinfektion: Als Alternative zu einer manuellen Reinigung 
und Desinfektion können die Geräte auch in einer Reinigungs- und Desinfektionsanlage 
bearbeitet werden. Verwenden Sie nur ordnungsgemäß gewartete, kalibrierte und zugelassene 
Reinigungs- und Desinfektionsanlagen in Übereinstimmung gemäß ISO 15883-1.

1. Platzieren Sie die Geräte in die Reinigungs- und Desinfektionsanlage, sodass sämtliche 
Oberflächen mit Wasser und Reinigungsmittel befeuchtet werden, und lassen Sie diese 
anschließend im Rahmen des Programms der Reinigungs- und Desinfektionsanlage 
gemäß Herstelleranweisungen ablaufen. Lassen Sie ein Reinigungs- und 
Desinfektionsanlagenprogramm mit einem A0-Wert ≥ 600 ablaufen.

Sterilisation:
1. Legen Sie die Komponenten in Sterilgutbeutel und platzieren Sie diese in das mittlere Fach 

des Autoklavs, und zwar auf der gegenüber liegenden Seite der Wände des Autoklavs und 
des Heizelementes. Kunststoffteile müssen separat von Metallteilen in einen Beutel gelegt 
werden, um ein Schmelzen oder eine Faltenbildung zu vermeiden.

2. Führen Sie die Dampfsterilisation im Autoklav 10 Minuten lang bei132° C und einem Druck von 
30 PSI (206.8 kPa) durch. Übersteigen Sie nicht eine Temperatur von 134° C.

3. Instrumente müssen zum Erhalt der Sterilität bis zum nächsten Einsatz in Beuteln aufbewahrt werden.

Aufbewahrung: Aufbewahrung bei Raumtemperatur (18-25°C).

FRENCH
Retraitement: Démonter le ou les instruments et séparer toutes les pièces avant le 
retraitement.

Nettoyage manuel et désinfection:
1. Conformément aux recommandations du fabricant, rincer les composants à l’eau du robinet 

à l’aide d’une brosse à poils doux et d’un détergent enzymatique pour retirer le gros des 
salissures. Accorder une attention particulière aux éventuels trous ou cavités.

2. Rincer à l’eau du robinet et sécher à l’aide d’un chiffon ou d’une lingette jetable.
3. Après le nettoyage minutieux, essuyer toutes les surfaces à l’aide d’une lingette jetable et 

d’un désinfectant pour instruments bactéricide, virucide et fongicide (telle que VoloWipes) 
conformément aux instructions du fabricant. Accorder une attention particulière aux 
éventuels trous ou cavités.

4. Rincer les composants en les frottant avec un chiffon imbibé d’eau pure ou à l’eau du robinet.

Nettoyage automatique et désinfection: Une autre possibilité consiste à nettoyer les 
appareils dans un rinceur-désinfecteur. Utiliser uniquement des rinceurs-désinfecteurs 
correctement entretenus, calibrés et approuvés selon la norme ISO 15883-1.
1. Placer les appareils dans le rinceur-désinfecteur. Lancer un programme du rinceur-

désinfecteur où la valeur A0 est supérieure ou égale à 600. Durant le programme, s’assurer 
que l’eau et le détergent recouvrent toutes les surfaces. Au terme de celui-ci, veiller à laisser 
l’eau et le détergent s’écouler.

Stérilisation:
1. Placer les composants dans des sachets de stérilisation. Insérer ces derniers dans le tiroir 

central de l’autoclave et veiller à ce qu’ils ne touchent ni les parois de l’autoclave, ni l’élément 
chauffant. Les pièces en plastique doivent être placées dans un autre sachet que les bras 
métalliques pour éviter toute fonte ou tout gauchissement.

2. Stériliser à l’autoclave à 132 °C (270 °F) pendant 10 minutes à 206,8 kPa (30 PSI). Ne pas 
dépasser 134 °C (273 °F).

3. Afin de préserver leur stérilité, les instruments doivent rester ensachés jusqu’à ce qu’ils soient 
prêts pour l’utilisation.

Conservation: Stocker à température ambiante (18-25 °C / 65-77 °F).

ITALIAN
Decontaminazione: Prima della decontaminazione, smontare gli strumenti e separare tutte i 
componenti.

Pulizia e disinfezione manuali:
1. Sciacquare i componenti sotto acqua di rubinetto corrente utilizzando uno spazzolino con 

setole morbide per rimuovere lo sporco grossolano servendosi di un detergente in base alle 
indicazioni del produttore e prestando particolare attenzione alle cavità e ai fori.

2. Sciacquare sotto acqua di rubinetto corrente e asciugare con un panno o un fazzoletto 
monouso.

3. Dopo un’accurata pulizia, asciugare tutte le superfici con un fazzoletto monouso insieme a 
una soluzione disinfettante battericida, virucida e fungicida (come VoloWipe) in base alle 
istruzioni del produttore. Fare particolare attenzione a eventuali cavità e fori.

4. Sciacquare i componenti e pulirli con un panno imbevuto di acqua pura o con acqua di 
rubinetto corrente.

Pulizia e disinfezione automatiche: In alternativa alla pulizia e disinfezione manuale, i 
dispositivi possono anche essere decontaminati con un sistema lavaggio e disinfezione. 
Utilizzare esclusivamente sistemi di lavaggio e disinfezione adeguatamente mantenuti, calibrati 
e approvati secondo la norma ISO 15883-1.
1. Collocare i dispositivi nel sistema di lavaggio e disinfezione lasciando che l’acqua e il 

detergente bagnino tutte le superfici e quindi vengano scaricati durante il programma 
del sistema di lavaggio e disinfezione secondo le istruzioni del produttore. Scegliere un 
programma di lavaggio e disinfezione con un valore A0 ≥ 600.

Sterilizzazione:
1. Inserire ii componenti in sacchetti di sterilizzazione e collocarli nel vassoio centrale 

dell’autoclave, lontano dalle pareti e dagli elementi riscaldanti. I componenti i plastica devono 
essere inseriti in una tasca separata rispetto ai bracci in metallo per evitare che si fondano o 
si deformino.

2. Eseguire un ciclo a vapore a 132° C per 10 minuti a 30 PSI (206,8 kPa). Non superare la 
temperatura di 134°C.

3. Per mantenere la sterilità, gli strumenti dovrebbero rimanere insaccati fino all’uso.

Conservazione: Conservare a temperatura ambiente (18-25°C).

SPANISH
Reprocesamiento: Antes de reprocesar, desmonte el(los) instrumento(s) y separe todas las 
piezas.

Limpieza manual y desinfección:
1. Enjuague los componentes bajo el agua del grifo con un cepillo de cerdas suaves para 

eliminar la suciedad visible y utilice un detergente enzimático según las recomendaciones del 
fabricante, prestando especial atención a huecos y agujeros.

2. Enjuague bajo el agua del grifo y seque con un paño o toallita desechable.
3. Después de limpiar minuciosamente, limpie todas las superficies con una toallita desechable 

y una solución para la desinfección de instrumentos bactericida, viricida y fungicida (como 
VoloWipe) según las instrucciones del fabricante. Preste especial atención a cualquier hueco 
o agujero.

4. Enjuague los componentes limpiándolos con un paño mojado con agua pura o bajo agua del 
grifo.

Limpieza y desinfección automática: Como alternativa a la limpieza y desinfección manual, 
además los dispositivos también pueden procesarse en una lavadora desinfectadora. Utilice 
solamente lavadoras desinfectadoras con una manutención adecuada, calibradas y aprobadas 
según la ISO 15883-1.
1. Coloque los dispositivos en la lavadora desinfectadora permitiendo que el agua y el 

detergente moje todas las superficies y drene después durante el programa de la lavadora 
desinfectadora según las instrucciones del fabricante. Ejecute un programa en la lavadora 
desinfectadora con un valor de A0 de ≥ 600.

Esterilización:
1. Coloque todos los componentes en bolsas de esterilización, y colóquelas en la bandeja 

intermedia del autoclave, alejada de las paredes del autoclave y de elementos de calor. Las 
piezas de plásticos deben ir en una bolsa separada de los brazos de metal para evitar que se 
fundan o se deformen.

2. Programe el autoclave a vapor a 132 ºC durante 10 minutos a 30 PSI (206.8 kPa). No supere 
los 134 ºC.

3. Para mantener la esterilidad, los instrumentos deben permanecer en la bolsa hasta que estén 
listos para usar.

Almacenamiento: Almacenar a temperatura ambiente (18-25 °C).
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